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   Dra i ½“-slangen för att rulla ut den igen.
   För att rulla ut, dra långsamt i slangen.

�� Underhåll, rengöring och 
skötsel

   Rengör produkten med en lätt fuktad, luddfri 
trasa.

�� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga material, som 
kan lämnas på lokala återvinningsstationer.

Kontakta kommunen för närmare information om 
avfallshantering av den förbrukade produkten.

Service
Service Sverige
Tel.: 0770 930 739

E-Mail: owim@lidl.se

Service Finland
Tel: 010309 3582

E-Mail: owim@lidl.fi

   Pull on the ½” hose to unroll it.
   To unroll, pull slowly on the hose.

�� Maintenance, cleaning and 
care

   Clean the product using a slightly moist, fluff-
free cloth.

�� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
product.

Service
Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: owim@lidl.co.uk

GB

SEFI

   Vedä ½“-letkusta, kun haluat kelata sen auki.
   Kelaa letku ulos hitaasti vetämällä.

�� Huolto, puhdistus ja hoito
   Puhdista tuote kevyesti kostutetulla, 

nukattomalla liinalla.

�� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai 
kaupunkisi viranomaisilta.

Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin: 010309 3582
E-Mail: owim@lidl.fi

FI

GB

HOSE TROLLEY

�� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it 
for the first time. In addition, please carefully refer 
to the operating instructions and the safety advice 
below. Only use the product as instructed and only 
for the indicated field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

�� Intended use
The product is not intended for commercial use.
It can hold a hose (½” - 13 mm) with a total length 
of 30 m.

Safety advice

   Make yourself familiar with all the operating 
instructions and safety advice for the product 
before installation. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you also 
pass on all the documentation with it.

   CAUTION! DANGER OF INJURY! KEEP 
THE PRODUCT OUT OF THE HANDS OF 
CHILDREN.

   THIS PRODUCT IS NOT A TOY! This 
product must not be used by children.

   DANGER TO LIFE AND RISK OF 
ACCIDENTS FOR INFANTS AND 
CHILDREN! Never leave children 
unsupervised with the packaging materials. 
Danger of suffocation. Keep out of the reach 
of children.

   CAUTION! RISK OF INJURY! Ensure 
that all parts are undamaged and have been 
assembled appropriately. Risk of injury exists 
if assembled incorrectly. Damaged parts can 
effect safety and function.

   Have the installation done by experienced 
persons only.

   Never block the hose end with your fingers or 
other objects during use.

   To avoid frost damage, store the hose reel dry 
during winter.

   CAUTION! DANGER OF SLIPPING! 
Ensure that the ground near the hose reel is 
kept as dry as possible.

   Turn the tap into the off position when the hose 
reel is not in use.

   Do not direct the water jet towards electrical 
equipment!

   Do not direct the water jet towards persons or 
animals!

   The product is not suitable for 
delivering drinking water.

�� Assembly
Please see Fig. A - H.

�� Using the hose trolley
   Attach the quick-release connector of your 

already on the water tap pre-mounted hose to 
the external end of the two-way-hose coupling 
12. The hose trolley is now connected to the 
tap.

   Now connect the other length of ½” hose (to 
be wound on to the drum) to the inner end of 
the two-way hose coupling 12.

   Rotate the hand crank 11 clockwise to roll up 
the hose.
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HOSE TROLLEY
Operation and safety notes

LETKUKÄRRY
Käyttö- ja turvaohjeet

SLANGVAGN
Bruksanvisning och säkerhetsanvisningar

WÓZEK NA WĄŻ OGRODOWY
Wskazówki dotyczące obsługi i bezpieczeństwa

ŽARNOS VEŽIMĖLIS
Naudojimo ir saugos pastabos

  
SCHLAUCHWAGEN
Bedienungs- und Sicherheitshinweise
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LETKUKÄRRY

�� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. 
Olet valinnut korkealaatuisen tuotteen. Tutustu 
laitteeseen ennen ensimmäistä käyttöönottoa. Lue 
sitä varten tämä käyttöohje ja turvallisuusohjeet. 
Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla ja ilmoitetulla 
käyttöalalla. Säilytä käyttöohje paikassa, josta 
löydät sen aina. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos 
luovutat tuotteen edelleen.

�� Tarkoituksenmukainen käyttö
Tuote ei ole tarkoitettu ammattimaiseen käyttöön. 
Kelassa voidaan käyttää letkua (½” - 13 mm), 
jonka pituus on kork. 30 m.

Turvallisuusohjeet

   Tutustu kaikkiin tuotteen käyttö- ja 
turvallisuusohjeisiin ennen asennusta. Jos annat 
tuotteen toisen henkilön käyttöön, liitä myös 
kaikki tuotetta koskeva tieto sen mukaan.

   VARO! LOUKKAANTUMISVAARA! 
PIDÄ TUOTE LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA.

   TUOTE EI OLE LELU! Lapset eivät saa 
käyttää tuotetta.

   HENGEN- JA 
LOUKKAANTUMISVAARA LAPSILLE! 
Älä jätä lapsia koskaan pakkausmateriaalin 
kanssa ilman valvontaa. Tukehtumisvaara. Pidä 
pakkausmateriaali lasten ulottumattomissa.

   VARO! LOUKKAANTUMISVAARA! 
Varmista, että kaikki osat ovat ehjiä ja 
asennettu asianmukaisesti. Virheellinen asennus 
merkitsee loukkaantumisvaaraa. Vialliset osat 
voivat vaikuttaa turvallisuuteen ja toimintaan.

   Anna asennus vain asiantuntevien henkilöiden 
suoritettavaksi.

   Älä sulje letkuaukkoa käytön aikana sormillasi 
tai esineillä.

   Estä pakkasesta aiheutuvat vauriot 
säilyttämällä letkukelaa kuivassa paikassa 
talven aikana.

   VARO! LIUKASTUMISVAARA! 
Huolehdi siitä, että letkukelan lähistö pysyy 
mahdollisimman kuivana.

   Kierrä vesihana kiinni, kun kela ei ole käytössä.
   Älä kohdista vesisuihkua sähkölaitteisiin!
   Älä kohdista vesisuihkua muihin henkilöihin tai 

lemmikkeihin!
   Tuote ei sovellu juomaveden 

jakeluun.

�� Asennus
   Katso kuvat A - H.

�� Letkukelan käyttö
   Kiinnitä vesihanaan valmiiksi asennetun letkun 

pikaliitin kaksisuuntaisen letkuliittimen 12 
lkopäähän. 
Letkukela on nyt yhdistetty vesihanaan.

   Yhdistä sitten ½” letkun toinen pää (kääritään 
kelaan) kaksisuuntaisen letkuliittimen 12 
sisäpäähän.

   Kierrä kiertokampea 11 myötäpäivään letkun 
kelaamiseksi.

SLANGVAGN

�� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt. Du har valt 
en produkt av hög kvalitet. Gör dig bekant med 
produkten innan du använder den. Läs följande 
bruksanvisning och säkerhetsinformation. Använd 
endast produkten i enlighet med beskrivningen 
och för angivna ändamål. Förvara denna 
handledning på en säker plats. Överlämna även 
bruksanvisningen om du överlåter produkten till en 
tredje part.

�� Avsedd användning
Produkten är inte avsedd för kommersiellt bruk. 
Den kan hålla en (½” - 13 mm) slang med en total 
längd på 30 meter.

Säkerhetsanvisningar

   Bekanta dig med alla bruksanvisningen 
och skyddsanvisningar för produkten före 
installation. Om du ger produkten på till 
någon annan, se till att du också ger med all 
dokumentation.

   OBSERVERA! RISK FÖR SKADOR! 
PRODUKTEN SKALL INTE HANTERAS AV 
SMÅBARN.

   DENNA PRODUKT ÄR INGEN LEKSAK! 
Barn får inte använda produkten.

   LIVSFARA OCH RISK FÖR OLYCKSFALL 
FÖR SMÅBARN OCH BARN! 
Lämna aldrig barn utan uppsikt med 
förpackningsmaterialen. Risk för kvävning.  
Förvara utom räckhåll för barn.

   VARNING! RISK FÖR SKADOR! 
Kontrollera att alla delar är oskadade och 
korrekt monterade. Risk för skador vid felaktig 
montering. Skadade delar kan medföra 
försämrad säkerhet och funktion.

   Monteringen får endast utföras av behörig 
installatör.

   Blockera inte slangens öppning med fingrarna 
eller med ett föremål under användningen.

   För att undvika frostskador, ta bort slangrullen 
från väggen och förvara den torrt under 
vintern.

   VARNING! HALKRISK! Kontrollera att 
marken runt slangtrumman är så torr som 
möjligt.

   Stäng av vattenkranen när trumman inte 
används.

   Rikta inte vattenstrålen mot elektrisk utrustning!
   Rikta inte vattenstrålen mot personer eller djur!
   Produkten är inte lämplig för leverans 

av dricksvatten.

�� Montering
   Vänligen se bild A - H.

�� Användning av slangvagnen
   Fäst snabbkopplingen på den redan 

förmonterade vattenkranens slang till den yttre 
änden av två-vägs-slangkopplingen 12. 
Slangvagnen är nu ansluten till vattenkranen.

   Anslut nu den andra längden av ½”-slangen 
(som lindas på trumman) till den inre änden av 
tvåvägsslangkopplingen 12.

   Vrid handveven 11 medsols för att rulla upp 
slangen.



   Ziehen Sie am ½“-Schlauch, um ihn wieder 
abzurollen.

   Um den Schlauch abzurollen, ziehen Sie 
vorsichtig daran.

�� Wartung, Reinigung und 
Pflege

   Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht 
angefeuchtetes, fusselfreies Tuch.

�� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Service
Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 

(kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz / Mobilfunknetz)

E-Mail: owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.: 0820 201 222

(0,15 EUR/Min.)
E-Mail: owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.: 0842 665566

(0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)

E-Mail: owim@lidl.ch

SCHLAUCHWAGEN

�� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der 
ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. 
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte mit aus.

�� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt. Es kann einen Schlauch (½” – 13 mm) 
mit einer Gesamtlänge von 30 m tragen.

Sicherheitshinweise

   Machen Sie sich vor der Montage 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

   VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
DAS PRODUKT GEHÖRT NICHT IN 
KINDERHÄNDE.

   DIESES PRODUKT IST KEIN SPIELZEUG! 
Dieses Produkt sollte nicht von Kindern benutzt 
werden.

   LEBENS- UND UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER UND KINDER! 
Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr. Kinder unterschätzen häufig 
die Gefahren. Halten Sie Kinder stets vom 
Produkt fern.

   VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Stellen Sie sicher, dass alle Teile 
unbeschädigt und sachgerecht montiert 
sind. Bei unsachgemäßer Montage besteht 
Verletzungsgefahr. Beschädigte Teile können 
die Sicherheit und Funktion beeinflussen.

   Lassen Sie die Montage nur durch fachkundige 
Personen durchführen!

   Verschließen Sie die Schlauchöffnung, 
während des Gebrauchs nicht mit Ihren Fingern 
oder mit Gegenständen.

   Um Frostschäden zu vermeiden, lagern Sie 
die Schlauchtrommel trocken während des 
Winters.

   VORSICHT! RUTSCHGEFAHR! Stellen 
Sie sicher, dass der Boden in der Nähe der 
Schlauchtrommel möglichst trocken gehalten 
wird.

   Drehen Sie den Wasserhahn zu, wenn die 
Trommel nicht in Gebrauch ist.

   Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf 
Elektrogeräte!

   Richten Sie den Wasserstrahl nicht auf 
Personen oder Tiere!

   Das Produkt ist nicht zur Lieferung 
von Trinkwasser geeignet.

�� Montage
   Siehe Abb. A bis H.

�� Schlauchwagen verwenden
   Schließen Sie die Schlauch-Schnell-Kupplung 

Ihres am Wasserhahn vormontierten 
Schlauches an das äußere Ende der Zwei-
Wege-Schlauchkupplung 12 an. Der 
Schlauchwagen ist jetzt mit dem Wasserhahn 
verbunden.

   Verbinden Sie nun das andere Ende des 
½“-Schlauches (der auf die Trommel gerollt 
wird) mit der Innenseite der Zwei-Wege-
Schlauchkupplung 12.

   Drehen Sie die Handkurbel 11 im 
Uhrzeigersinn, um den Schlauch aufzurollen.

DE/AT/CHDE/AT/CH

LTLT

   Norėdami išvynioti ½ col. žarną, patraukite ją 
į save.

   Norėdami išvynioti, lėtai traukite žarną.

�� Remontas, valymas ir priežiūra
   Produktą valykite šiek tiek sudrėkinta, 

nesipūkuojančia šluoste.

�� Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų 
medžiagų, kurias galite išmesti įprastose 
grąžinamojo perdirbimo vietose.

Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti 
gaminio išmetimą sužinosite savo savivaldybės ar 
miesto administracijoje.

Klientų aptarnavimas
Klientų aptarnavimo tarnyba 
Lietuva
Tel.: 8 800 33144
El. paštas: owim@lidl.lt

ŽARNOS VEŽIMĖLIS

�� Įžanga
Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai aukštos 
kokybės gaminys. Prieš pradėdami naudotis 
šiuo gaminiu, iš pradžių su juo susipažinkite. 
Atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją 
ir saugos nurodymus. Naudokite šį gaminį tik 
pagal aprašymą ir nurodytą paskirtį. Laikykite šią 
instrukciją saugioje vietoje. Perduodami gaminį 
kitiems asmenims, kartu perduokite visus jo 
dokumentus!

�� Naudojimo paskirtis
Gaminys neskirtas naudoti komerciškai. Jis gali 
išlaikyti (½ col. – 13 mm) ir 30 m bendro ilgio 
žarną.

Saugumo patarimas

   Susipažinkite su naudojimo instrukcijomis ir 
saugumo patarimais dėl produkto montavimo. 
Jeigu perduodate produktą kam nors 
kitam, nepamirškite kartu perduoti ir visos 
dokumentacijos.

   DĖMESIO! SUSIŽEIDIMO PAVOJUS! 
BŪTINA SAUGOTI PRODUKTĄ NUO 
VAIKŲ.

   ŠIS GAMINYS NĖRA ŽAISLAS! Produktu 
vaikai naudotis negali.

   MIRTIES IR NELAIMINGŲ ATSITIKIMŲ 
PAVOJUS KŪDIKIAMS IR VAIKAMS! 
Niekuomet nepalikite vaikų be priežiūros šalia 
pakuotės medžiagos. Uždusimo pavojus. 
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

   DĖMESIO! SUSIŽEIDIMO PAVOJUS! 
Įsitikinkite, kad visos dalys yra nepažeistos 
ir tinkamai surinktos. Netinkamai surinkus, 
kyla sužalojimo pavojus. Pažeistos dalys gali 
sumažinti saugumą ir funkcionalumą.

   Įrengimo darbus gali atlikti tik patyrę asmenys.
   Naudodami niekada neblokuokite žarnos 

pirštais ar kitais daiktais.
   Kad nepažeistų šaltis, žiemą laikykite žarnos 

ritę sausoje vietoje.
   DĖMESIO! PASLYDIMO PAVOJUS! 

Pasirūpinkite, kad paviršius šalia žarnos ritės 
būtų kiek įmanoma sausesnis.

   Kai nebenaudojate žarnos ritės, užsukite 
vandens čiaupą.

   Nenukreipkite vandens čiurkšlės į elektros 
įrangą!

   Nenukreipkite vandens čiurkšlės į į žmones ar 
gyvūnus!

   Gaminys nėra tinkamas tiekti 
geriamąjį vandenį.

�� Surinkimas
   Žr. nuo A iki H pav.

�� Žarnos vežimėlio naudojimas
   Prijunkite ant prie vandens čiaupo pritvirtintos 

žarnos jau uždėtą greito atleidimo jungtį prie 
išorinės dvikryptės žarnos movos 12 pusės. 
Žarnos vežimėlis prijungtas prie čiaupo.

   Dabar prijunkite kitą ½ col. žarnos galą 
(apsuktiną ant būgno) prie vidinio dvikryptės 
movos 12 galo.

   Norėdami suvynioti žarną, pasukite rankeną 
11.

PLPL

   Proszę obracać korbą ręczną 11 w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazόwek zegara, aby 
zwinąć wąż.

   Proszę pociągać za wąż ½“, aby go 
ponownie rozwinąć.

   Aby rozwinąć, należy delikatnie pociągnąć 
wąż.

�� Konserwacja, czyszczenie, 
pielęgnacja

   Produkt czyścić za pomocą lekko wilgotnej, 
niestrzępiącej się ściereczki.

�� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd 
gminy lub miasta.

Serwis
Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996
E-Mail: owim@lidl.pl

WÓZEK NA WĄŻ OGRODOWY

�� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu 
najwyższej jakości. Przed uruchomieniem 
urządzenia po raz pierwszy zapoznaj się z 
nim. W tym celu przeczytaj uważnie poniższą 
instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować 
w sposób tu opisany i zgodnie z określonym 
zakresem zastosowania. Należy przechowywać 
tę instrukcję w bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy również przekazać 
wszystkie dokumenty.

�� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Produkt nie jest przeznaczony do użytku 
komercyjnego. Na produkt można nawinąć wąż 
(przekrój ½” - 13 mm) o całkowitej długości 
wynoszącej 30 m.

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

   Przed montażem produktu należy zapoznać 
się ze wszystkimi instrukcjami użycia oraz 
wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa. 
Jeśli produkt przekazywany jest osobie trzeciej, 
należy koniecznie dołączyć do niego całą 
dokumentację.

   OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
ZRANIENIA SIĘ! TEN PRODUKT NIE JEST 
PRZEZNACZONY DLA DZIECI.

   PRODUKT TEN NIE JEST ZABAWKĄ! 
Produkt ten nie może być używany przez 
dzieci.

   ZGROŻENIE DLA ŻYCIA I 
NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU DLA 
DZIECI! Ze względu na ryzyko uduszenia 
się nigdy nie pozostawiać dzieci bez nadzoru 
z materiałem opakowaniowym. Uważać, 
aby artykuł nie znajdował się w zasięgu 
dzieci. Dzieci często nie zdają sobie sprawy 
z niebezpieczeństwa i dlatego też produkt 
należy przechowywać od nich z daleka.

   UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
URAZU! Należy upewnić się, czy wszystkie 
element są w dobrym stanie i czy zostały 
zamontowane prawidłowo. Nieprawidłowy 
montaż grozi niebezpieczeństwem urazu. 
Uszkodzone części mogą wpłynąć negatywnie 
na bezpieczeństwo i funkcjonowanie produktu.

   Montaż produktu należy zlecać wyłącznie 
osobom fachowym!

   Podczas używania węża nie wolno zamykać 
jego otworu palcami lub jakimikolwiek 
przedmiotami.

   Aby uniknąć uszkodzeń powodowanych 
zamarzaniem, w sezonie zimowym, kołowrotek 
do węża należy przechowywać w stanie 
wysuszonym.

   OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
POŚLIZGU! Należy pamiętać o tym, aby 
podłoże w pobliżu bębna do nawijania było 
w miarę możliwości utrzymywane w stanie 
suchym.

   Gdy bęben nie jest używany, należy zakręcić 
zawór na przewodzie doprowadzającym 
wodę.

   Nie kierować strumienia wody na sprzęt 
elektryczny!

   Nie kierować strumienia wody na ludzi oraz 
zwierzęta!

   Produkt nie nadaje się do 
dostarczania wody pitnej.

�� Montaż
   Patrz rys. A - H.

�� Zastosowanie wόzka na wąż
   Przymocować szybkozłączkę węża wstępnie 

podłączonego do kranu z wodą do 
zewnętrznej końcówki dwukierunkowej złączki 
węża 12. 
Wąż jest teraz połączony z kranem.

   Następnie podłączyć pozostałą długość węża 
o przekroju ½” (który ma zostać nawinięty na 
bęben) do wewnętrznego końca podwójnego 
sprzęgła do węża 12.
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